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−œ ιœ œ œ œ
R´è o nyi va chal

−œ ιœ œ œ œ
R´é o nyi va chal

−œ Ιœ œ œ œ
R´é o nyi va chal

−œ ιœ œ œ œ
R´é o nyi va chal
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œ œ œ œ
tse ni, va chal

œ œ œ œ
tse ni, va chal

œ œ œ œ
tse ni, va chal

œ œ œ œ
tse ni, va chal
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↓
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Ο
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‰ œ œ œ œ œ œ œ
ki to ra te cha lo sha

‰ œ œ œ œ œ œ œ
ki to ra te cha lo sha

‰ œ œ œ œ œ œ œ
ki to ra te cha lo sha

‰ œ œ œ œ œ œ œ
ki to ra te cha lo sha
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˙ ˙
chach ti.

˙ ˙µ
chach ti.

˙ ˙
chach ti.

˙ ˙
chach ti.
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↓
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Chel ki A do nai a mar ti
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Chel ki A do nai a mar ti
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lish mor dva re cha lish
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lish mor dva re cha lish
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mor dva re cha,
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mor dva re cha,
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œ œ œ œ −œ Ιœ
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Chel ki A do nai a mar ti
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Chel ki A do nai a mar ti
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Chel ki A do nai a mar ti
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20 œ œ œ œ ˙
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lish mor dva re cha.
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=
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ni tsav

32 Ó ˙
˙̇Ó ˙̇

↓

π

π

π

π

π

π
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accentuato
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chu lu ha sha ma im
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chu lu ha sha ma im
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chu lu ha sha ma im
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chu lu ha sha ma im

Ó Œ œ œ œ œ œ
ve ha a rets ve
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chol tse va am.
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chol tse va am.
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Vayechulu Thus the heavens and
the earth were finished
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Va yi chal E lo

Œ Œ Œ œ œ œ œ œ
Va yi chal E lo
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Va yi chal E lo

Œ Œ Œ œ œ œ œ œ
Va yi chal E lo

ο

ο

ο
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˙ œ œ −œ ιœ
him, E lo him ba

˙ œ œ −œ ιœ
him, E lo him ba

˙ œ œ −œ Ιœ
him, E lo him ba

˙ œ œ −œ ιœ
him, E lo him ba

œ œ œ −˙ œ œ
yom hash vi í me lach

œ œ œ −˙ œ œ
yom hash vi í me lach

œ œ œ −˙ œ œ
yom hash vi í me lach

œ œ œ −˙ œ œ
yom hash vi í me lach
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tó a sher a sá.
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tó a sher a sá.
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tó a sher a sá.

−œ ιœ œ œ ˙
tó a sher a sá.
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Va yish bot ba
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Va yish bot ba
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va yish bot mi kol me lach

œ œ −œ ιœ œ œ œ
va yish bot mi kol me lach
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va yish bot,

˙ ˙ ˙
va yish bot,

cresc.

cresc.

cresc.

cresc.

œ œ œ œ ϖΤ
tó a sher a sá

œ œ œ œ ϖΤ
tó a sher a sá̇

˙
œ œ ϖΤ
va yish bot

œ œ ϖΤ
va yish bot
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ε
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E

−˙ œ ˙
him, E

œ œ œ œ ˙
E lo him,

∑

Ε

Ε

œ œ ˙ œ œ
lo him, E

œ œ ˙ ˙
lo him, E

œ œ ˙ ˙
E lo
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E loΕ

- - -

- - -

- - - - - -

- -



%

%

>

>

ααα

ααα

ααα

ααα

S

A

T

B

17

˙ ˙ ˙
lo him,
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lo

˙ œ œ ˙
him, E

˙ ˙ œ œ
him, E

œ œ ˙ ˙
E lo him, E

˙ ˙ ˙
him, E

˙ ˙ ˙

lo him, E

œ œ ˙ ˙
lo him, E

ƒ

ƒ

ƒ

ƒ

˙ ϖ
lo him.

˙ ϖ
lo him.

˙ ϖ

lo him.

˙ ϖ
lo him.

(tutti recite)

∑

∑

∑

∑

Vayevarech Elohím
et yom hashvií
vayekadesh otóΕ- - - - -
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- - - -

- - - -

%

%

>

>

ααα

ααα

ααα

ααα

S

A

T

B

21 ‰ Ιœ œ œ −œ Ιœ œ œ œ
Ki bo sha bat mi kol me lach

‰ Ιœµ œ œ −œ Ιœ œ œ œ
Ki bo sha bat mi kol me lach

‰ Ιœ œ œ −œ Ιœ œ œ œ
Ki bo sha bat mi kol me lach

‰ Ιœ œ œ −œ Ιœ œ œ œ
Ki bo sha bat mi kol me lach

ο

ο

ο

ο

−œ Ιœ −œ Ιœ œ œ œ
tó a sher ba rá E lo

−œ Ιœ −œµ Ιœ œ œ œ
tó a sher ba rá E lo

−œ Ιœ −œµ Ιœ œ œ œ
tó a sher ba rá E lo

−œ Ιœ −œ Ιœ œ œ œ
tó a sher ba rá E lo

œ œ œ ϖ
him la a sót.

œ œ œ ϖ
him la a sót.

œ œ œ ϖ
him la a sót.

œ œ œ ϖ
him la a sót.
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24 Œ Œ Œ œ œ œ œ
Va ye chu lu

Œ Œ Œ œ œ œ œ
Va ye chu lu

Œ Œ Œ œµ œ œ œ
Va ye chu lu

Œ Œ Œ œ œ œ œ
Va ye chu lu

ο

ο

ο

ο

Œ œ œ œ œ Œ œ œ
ha sha ma im ve ha

Œ œ œ œ œ Œ œ œ
ha sha ma im ve ha

Œ œµ œ œ œ Œ œ œ
ha sha ma im ve ha

Œ œ œ œ œ Œ œ œ
ha sha ma im ve ha

˙ ϖ
a rets

˙µ ϖ
a rets

˙ ϖ
a rets

˙ ϖ
a rets

‰ ιœ œ œ œ −˙
ve chol tse va am.

‰ ιœµ œ œ œ −˙
ve chol tse va am.

‰ Ιœ œ œ œ −˙
ve chol tse va am.

Œ Œ œ œ −˙
tse va am.

π

π

π

π

rit.

−ϖ
Τ

−ϖ
Τ

−ϖΤ

−ϖΤ

- - - - - - - - -

- - - - - - - - -
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- - -

- - -
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β

β

β

Narrator
(1 Alt)

Piano

≤

◊

ϖϖ

ϖϖ
↓

There is a world that ends in Eternity, a world that trembles from a sordid noise.

Moderato ad libitum

ƒ

ε

%

%
>

Pno.

≤

◊

2

2 ϖϖϖ

ϖϖϖ
↓

There is a world where the angels scream in prays, wisdom, blessings, chants,
as a sield shield to the source

%

%
>

32

32

32
Pno.

≤

◊

≤

◊

3

3 ϖϖϖϖ

ϖϖϖϖ
↓

It is the world of all souls,
where they start and end.

ϖϖϖϖ

ϖϖϖϖ
↓

It is the world of judgement,
where only souls´ loyalty gain
the Eternal Light.

Ahavtiha
My love for her

Sharon Monis
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32

32

32
Pno.

5 ∑
5 ∑

œœ œœ œœ œœ œœ œœΕ

Poco più mosso

Chant
(1 sop.)

Œ Œ ‰ Ιœ
the

∑
œœ œœ œœ œœ œœ œœ

œ œ œ œ œ
an gels keep safe the

∑
œœ œœ œœ œœ œœ œœ

œ ιœ œ Ιœ
souls from dark ness

∑
œœ œœ œœ œœ œœ œœ

- -

%

%
>

Pno.

9 Œ ‰ Ιœ œ œ
but in their

9 ∑
œœ œœ œœ œœ œœ œœ

−œ∀ œ Ιœ
way to hu

∑
œœ œœ œœ œœ œœ œœ

œ œ œ œ œ
ma ni ty, dark ness

∑
œœ œœ œœ œœ œœ œœ

œ∀ œ œ œ
rea ches the soul

∑
œœ œœ œœ œœ œœ œœ

- - - - -

%

%
>

Pno.

13

Ιœ œ∀ −œ
and stains it;

13 ∑
œœ œœ œœ œœ œœ œœ

Œ œ œ œ∀ œ
as en ligh tened

∑
œœ œœ œœ œœ œœ œœ

œ œ œ∀ œ
is the soul, dark

∑
œœ œœ œœ œœ œœ œœ

ιœ∀ œ ιœ œ
ness fol lows

∑
œœ œœ œœ œœ œœ œœ

œ œ œ œ∀ œ œ
in a des pi ca

∑
œœ œœ œœ œœ œœ œœ

- - -- - - -

%

%
>

Pno.

18 œ œ∀ ˙
ble rage.

18 ∑
œœ œœ œœ œœ œœ œœ

−˙

∑
œœ œœ œœ œœ œœœ∀ œœœ

∑

∑
œœœ œœœ œœœ œœœ∀ œœœ

∑

∑
−−−˙̇̇



%

%

>

>

S

A

T

B

22 œ œ∀ œ
Ve a hav

œ œ∀ œ
Ve a hav

œ∀ œ œ
Ve a hav

œ œ œ
Ve a hav

molto cresc.

molto cresc.

molto cresc.

molto cresc.

Lento allargando, legato

−˙∀ =
ti

−=̇
ti

−˙∀ =
ti

−=̇
ti

ε

ε

ε

ε

−˙
ha,

−˙
ha,

−˙∀
ha,

−˙
ha,

œ œ œ∀
a hav ti

˙ œ
be chol

˙ œ
be chol

˙ œ
be chol

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - -

-

-

-

%

%
>

>

S

A

T

B

26 œ œ œ
ha be

−˙
œ ˙

li

œ ˙∀
li

œ œ œ∀
chol li bí.

˙ œ
li bí.

˙ œ
bí.

˙Μ œ
bí.

−˙

−˙
−˙

−˙

−˙

−˙
−˙

−˙

- - -

-

- - - -

- - - -



%

%
>

β

β

β
Pno.

≤

◊

≤

◊

30

30 ϖϖϖϖ

ϖϖϖϖ
↓

But in the world of Light,
the angels are armed.

Moderato ad libitum

ε

ε
Ntor.
(1 Alt)

ϖϖϖϖ

ϖϖϖϖ
↓

They poison and cease
darkness´ existence.

%

%
>

Pno.

≤

◊

32

32 ϖϖϖϖ

ϖϖϖϖ
↓

In the world of Light, love reigns, and when it touches darkness, darkness disappeares.

%

%
>

>

S

A

T

B

33 œ∀ œ œ œ
A hav ti ha,

∑

∑

∑

legato œ∀ œ ˙∀
a hav ti

Ó œ œ∀
A hav

∑

∑

˙ ˙∀
ha,

œ œ œ œ∀
ti ha, a hav

Ó Ó

∑

˙ ˙
a

ϖ
tiœ∀ œ œ œ
A hav ti ha,

∑

œ œ ˙∀

˙ œ∀ œ
ha, a hav

œ œ∀ ˙
a hav ti

Ó œ œ
A hav

- - -

- -

- - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - -



%

%
>

>

S

A

T

B

38 œ œ ˙
hav ti

˙ œ œ
ti

˙ ˙

œ œ œ œ∀
ti

ϖ∀
ha,

ϖ
ha,

ϖ∀
ha,

ϖ
ha,

−œ Ιœ ˙
a hav ti

−œ ιœ ˙
a hav ti

−œ Ιœ ˙
a hav ti

−œ ιœ ˙
a hav ti

ϖ
ha.

ϖ
ha.

ϖ
ha.

ϖ
ha.

ϖ

ϖ

ϖ

ϖ
- - -

- - -

- - -

- - -

- -

- -

- -

-

-

-

-

- -

%

%
>

>

S

A

T

B

43 ∑

∑

∑

∑

ad libitum - no time
(All voices make a chaos in a very big cresc. with the words: "bless the souls", "death and life, one is",
love ceases darkness", "Ahavtiha bechol libí")

%

%

>

>

S

A

T

B

44 œ œ ˙
A hav ti

˙ ˙
A hav

œ œ ˙∀

A hav ti

œ œ ˙
be chol li

ƒ

ƒ

ƒ

ƒ

rit. œ œ œ œ
ha be chol li

œ −˙
tiœ œ œ œ

ha be chol li

˙ ˙

ϖ∀
bí.

ϖ
ha.ϖ∀

bí.

ϖ
bi.

ϖ

ϖ

ϖ∀

ϖ

- - - - -

- - -

- - - - -

- - - - -



%

%

>

>

α

α

α

α

β

β

β

β

−−

−−

−−

−−

Soprano

Alto

Tenor

Baritone

Œ

œ
Im
Im
Im

Œ

Œ

Ε

Lento

∑

œ œ œ œ œ
dí
dí
dí

i
i
i

tí
tí
tí

be
be
be

chol
chol
chol

∑

∑

Ε

Ε

Ε

œ œ œ œ
Im
Im
Im

dí
dí
dí

i
i
i

˙ ˙∀
ét,
ét,
ét,

im
im
im˙ œ œ

Im
Im
Im

dí
dí
dí

i
i
i

ϖ
Im
Im
Im

˙ œ œ
tí
tí
tí

be
be
be chol

chol
chol

˙ ˙
dí
dí
dí

i
i
i

œ œ œ œ œ
tí
tí
tí

be
be
be chol

chol
chol ét,

ét,
ét,

he
ha
im

˙ ˙
dí
dí
di

i
i
i

- - - - -
- - - - -
- - - - -

- - -
- - -
- - -

- - - -
- - - -
- - - -

- -
- -
- -

%

%

>

>

α

α

α

α

S

A

T

B

4 ˙ ˙
ét,
ét,
ét,

he
ha
be

œ œ œ œ
tí,
tí,
tí,

he
ha
va

yí
fi
er

be

˙ ˙

yí,
fi
dí

he

i

˙ ˙
tí
tí
tí

˙ œ œ
yí,
fí

he
chi cha

chol

œ œ œ œ œ
nish

é
chi

ma

et
cha

pa

ti,
yím
na

he
be
ich

˙ œ œ

yí

tí
chi

be

im
cha

˙ ˙
be
be
be chol

chol
chol

ϖ
yí
ím,
ét,

œ ˙ œ œ
yí
ru
esh

be

má
chi,

dar
ha
et ko

−œ Ιœ œ œ
nish
�yím

dí

ma
be
i

ti,
ru
tí be˙ ˙

ét,
ét,
ét,

he
ha
va

˙ ˙
be
be
va

nish
ru
er

œ œ œ œ
ki,
fi

lch

im

esh

dí

má
chi

i
bi

˙ ˙
be
chi,
chol

dar
ha

˙ ˙
yí
fi
er

be

- - - - - - - - -
- - - - - - -
- - - - - - -

- - - -
- - - - -

- - - - -

- - - - - -
- - - - -

- - - -

-- -
- - -
- - -

Be with me at all times Sharon Monis

© S&R, 2018. All rights reserved

(5.9.2018)



%

%

>

>

α

α

α

α

S

A

T

B

8 ˙ ˙

é

ma
chi

tí,

˙ ˙
tí
or,
et

be
ke

˙ œ œ
ki,

et,

he
fi
imœ œ ˙

nish

é
chi

et
cha

ma
yím
pa

˙ ˙

be
be
va

dar
ru
er

˙ ˙
ko

dmu
chol ét,

tech
lech

˙ ˙

yí,

dí
chi

he
bi
i

˙ ˙
tí,
be
na

he
ru

ϖ

kí,

é
chi,

ϖ

ϖ
yí
or,
tí,

ϖ
yí
chi,
ich

˙ ˙
he
ha
et pa

˙ ˙
he
ha
a

yí

œ œ œ œ
ma
ke
va

a
dmu

er

sai,

éIet
tech,

dva

pa

˙ ˙
be
ha
va

dar
fi

esh

- -
- - - - -

-

-- - - - -
- - - - -
- - -

- - - - -
- - - - -

- - - - -

- -- - -
- - - - -

- - - -

- - -

%

%

>

>

α

α

α

α

S

A

T

B

12 ϖ
yí
fi
na

œ œ ˙
ma
fi

a
chi

sái,
bí

chush

˙ œ œ
rai,
ke
na

ki
dmu

˙ ˙
ki,

máIet
chi

he
bi
ko

˙ ˙
ma

ich,
chi

a
bi

esh

˙ ˙
he

chi
che

yí
sed
bu

ϖ
at

ich
tech

ϖ
yí
or,

lech

˙ ˙
sai,
or,

máIet

dva

ko
che

˙ ˙
dva
a
kech

ha

ϖ
be
ha
va

˙ ˙
ma

a
che

a
sed,

chush

ϖ
rái,
sed,
lech

ϖ
rái,
vá,
im

ϖ
ra
fi

esh

˙ ˙
sai,
a

chi

dva
ha
bu

- - - -
-- - -
- - -

- - -
- - - -
- - - - -

- -
- - - -

- - - - -

- - - -
- - -

- - - -

- -



%

%

>

>

α

α

α

α

S

A

T

B

16 ˙ ˙
ki
a
a

at
ha

chush

ϖ
ki

dí
che

˙ ˙

ma
chi
cha

bi

ϖ
rai,
vá,
kech,

cresc.

cresc.

cresc.

cresc.

ϖ
be
vá
a

˙ ˙
at
sed,
i tí

˙ ˙

et

va
che sed,

ko

˙ ˙
ki

be
che

at
sed,
chol

ϖ
ra
ka

˙ ˙
be
a
be

ra
ha

chol

˙ ˙
e
a

lech
ha
a

˙ ˙
be
a
ét,

ra
ha
im

ϖ

chush

cha

ϖ

ét,
vá
cha

˙ ˙
met,
va,
chush chi

ϖ
dí
vá,
cha

ε

ε

ε

ε

cresc.

cresc.

cresc.

cresc.

- -
- - -

- -

- -
- -

- - - - -

- -
- - -

- - -

- -
- - -
- -

- - - -

%

%

>

>

α

α

α

α

−−

−−

−−

−−

S

A

T

B

20 ϖ

va

chi

ϖ
va
ke
be

˙ ˙
va
ke

ϖ
va
ke
be

ϖ

e
dmu
bu

ϖ
e

dmu
chol

ϖ
e

dmu
bu

ϖ
e

dmu
chol

ϖ

mét.

kech.
tech.

ϖ
mét.

ét.
tech.

ϖ
met.

kech.
tech.

ϖ
mét.

ét.
tech.

1.˙ Ó

˙ Œ œ
Im
Im

˙ Ó

˙ Ó

ƒ

ƒ

ƒ

ƒ

Ε

2.ϖ

ϖ

ϖ

ϖ

ƒ

ƒ

ƒ

ƒ

- -
- -
-

- -
-

- -

- -
- -

- - -

- -
- -
-

- -



%
%
Υ
>

%
ã

α α

α α

α α

α α
α α

70/

70/

70/

70/

70/

70/

Soprano

Alto

Tenor

Baritone

Guitar

Darabuka

∑
∑
∑
∑
∑

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰Ε

Moderato

∑
∑
∑
∑
∑

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

∑
∑
∑
∑
∑

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

∑
∑
∑
∑
∑

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰

%

%

Υ
>

%
ã

α α

α α

α α

α α

α α

S

A

T

B

Gtr.

Dbka.

5

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰
5 ∑
5

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

finger snapping

finger snapping

finger snapping

finger snapping

Ε

Ε

Ε

Ε

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

∑

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

∑

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰

∑

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰

Sharon Monis

© S&R, 2018. All rights reserved

Haleli My soul praise
(24.9.2018)



%

%

Υ
>

%
ã

α α

α α

α α

α α

α α

S

A

T

B

Gtr.

Dbka.

9

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰
9 ∑
9

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

∑

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

∑

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰

∑

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰

%

%

Υ
>

%
ã

α α

α α

α α

α α

α α

35

35

35

35

35

35

S

A

T

B

Gtr.

Dbka.

13 œ ∑

œ ∑

œ ∑

œ ∑
13 ∑
13

w=æ œæ

ε

ε

ε

ε

foot stomp

foot stomp

foot stomp

foot stomp

ε

∑

∑

∑

∑

∑
œ= ∑
ƒ

∑

∑

∑

∑

∑

Ιœ ‰ œ œ ‰ −˙æ= ‰

Lento

Ε

∑

∑

∑

∑

∑

Ιœ ‰ œ œ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰ Ιœ ‰Ε



%
%
Υ
>

%

ã

α α

α α

α α

α α

α α

S

A

T

B

Gtr.

Dbka.

17 ∑

∑
∑

∑
17 ∑
17 −wæ

=

∑

∑
∑

∑

∑

Ιœ ‰ œ œ Œ Œ Œ Œ
Ε

∑

∑
∑

∑

∑

Ιœ ‰ œ œ ‰ ‰ Ιœ ‰ Ιœ ‰ Œ

∑

∑
∑

∑

∑

‰ ‰ œ œ ‰ ‰ Ιœ ‰ Ιœ ‰ ‰ ‰

%

%

Υ
>

%

ã

α α

α α

α α

α α

α α

70/

70/

70/

70/

70/

70/

S

A

T

B

Gtr.

Dbka.

21 ∑

∑

∑

∑
21 ∑
21

Ιœ ‰ œ œ ‰ Ιœ −˙æ
=

∑

∑

∑

∑

∑

−wæ

∑

∑

∑

∑

∑

œ= Œ Œ Œ Œ Œ
ε

∑

∑

∑

∑

∑

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

Moderato

Ε

∑

∑

∑

∑

∑

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰



%

%
Υ
>

%
ã

α α

α α

α α

α α

α α

S

A

T

B

Gtr.

Dbka.

26

ιœ ιœ ιœ ιœ ‰ ιœ ιœ ‰ ιœ ‰
ha le li yá ha le li

∑
∑

ιœ ιœ Ιœ Ιœ ‰Ιœ Ιœ ‰Ιœ ‰
Ha le li yá ha le li

26 ∑
26

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰Ιœ Ιœ ‰Ιœ ‰

ο

ο

Mi-maayanái takúm Israel, atufát ruchí, barát mahutí, yoréshet libí.
Ahuvá nisguévet, atsilát lev va-dáat, at gueút, or chaím, at lí mevoréchet.

ιœ ιœ ιœ ιœ ‰ ιœ ιœ ιœ ιœ ‰
ha le li yá ha le lu yá

∑
∑

ιœ ιœ Ιœ Ιœ ‰Ιœ Ιœ Ιœ
ιœ ‰

ha le li yá ha le lu yá

∑

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

ιœ ιœ ιœ ιœ ‰ ιœ ιœ ‰ ιœ ‰
be kol sho fár ha le li

∑
∑

ιœ ιœ Ιœ Ιœ ‰Ιœ Ιœ ‰Ιœ ‰
be kol sho far ha le li

∑

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰Ιœ Ιœ ‰Ιœ ‰

ιœ ιœ ιœ ιœ ‰ ιœ ιœ ιœ ιœ ‰
be kol tru a ha le lu yá

∑
∑

ιœ ιœ Ιœ Ιœ ‰Ιœ Ιœ Ιœ ιœ ‰
be kol tru á ha le lu yá

∑

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

%

%
Υ
>

%
ã

α α

α α

α α

α α

α α

S

A

T

B

Gtr.

Dbka.

30 ιœ ιœ ιœ ιœ ‰ ιœ ιœ ‰ ιœ ‰
ha le li yá ma ro ma

∑
∑

ιœ ιœ ιœ ιœ ‰ ιœ ιœ ‰ ιœ ‰
ha le li yá ma ro ma

30 ∑
30

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰Ιœ ‰

Sod kiyumí lach etén ve-et datí hagshími, lach ha-shalóm veha-chésed, lach eshtachavé.
Zichrí divrotái, al tolichini sholál, patúach ihiyé libéch lir'ót meshicháyich.

ιœ ιœ ιœ ιœ ‰ ιœ ιœ ιœ ιœ ‰
ha le li yá ha le lu yá

∑
∑

ιœ ιœ ιœ Ιœ ‰Ιœ Ιœ Ιœ
ιœ ‰

ha le li yá ha le lu yá

∑

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

ιœ ιœ ιœ ιœ ‰ ιœ ιœ ‰ ιœ ‰
ru ach yá ba kol na

∑
∑

ιœ ιœ ιœ ιœ ‰ ιœ ιœ ‰ ιœ ιœ
ru ach ya ba kol na ha

∑

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰Ιœ Ιœ ‰Ιœ ‰

ιœ ιœ ιœ ιœ ‰ ιœ ιœ ιœ ιœ ‰
ha le li yá ha le lu yá

∑
∑

ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰Ιœ Ιœ Ιœ ιœ ‰
le li ha le lu yá

∑

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰

- - - - - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - - - -



%

%
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>

%
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α α

α α

α α

α α

α α

S

A

T

B

Gtr.

Dbka.

34

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ‰ Ιœ ‰
ha le li yá ha le li

ιœ ιœ ιœ ιœ ‰ ιœ Ιœ‰
ιœ ‰

Ha le li yá ha le li

∑
ιœ ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ‰ Ιœ ‰

Ha le li yá ha le li
34 ∑
34

Ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰Ιœ Ιœ ‰

tutti
Ε

Ε

Ε

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰
ha le li yá ha le lu yá

ιœ ιœ ιœ Ιœ‰
ιœ ιœ ιœ ιœ ‰

ha le li yá ha le lu yá

∑
ιœ ιœ Ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ Ιœ

ιœ ‰
ha le li yá ha le lu yá

∑

Ιœ Ιœ Ιœ ‰Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ‰ Ιœ‰
be kol sho fár ha le li

ιœ ιœ ιœ ιœ ‰ ιœ Ιœ‰ Ιœ‰
be kol sho far ha le li

∑
ιœ ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ‰ Ιœ‰

be kol sho far ha le li

∑

Ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ‰

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰
be kol tru a ha le lu yá

ιœ ιœ ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ
ιœ ιœ ‰

be kol tru a ha le lu yá

∑
ιœ ιœ Ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ Ιœ ιœ ‰

be kol tru á ha le lu yá

∑

Ιœ Ιœ Ιœ ‰Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

%

%

Υ
>

%
ã

α α

α α

α α

α α

α α

S

A

T

B

Gtr.

Dbka.

38

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰
ha le li yá ma ro ma

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰
ιœ ‰

ha le li yá ma ro ma

∑
ιœ ιœ ιœ ιœ ‰ ιœ ιœ ‰ ιœ ‰

ha le li yá ma ro ma
38 ∑
38

Ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰
ha le li yá ha le lu yá

ιœ ιœ ιœ Ιœ‰
ιœ ιœ ιœ ιœ ‰

ha le li yá ha le lu yá

∑
ιœ ιœ ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ Ιœ

ιœ ‰
ha le li yá ha le lu yá

∑

Ιœ Ιœ Ιœ ‰Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰Ιœ Ιœ ‰Ιœ ‰
ru ach yá ba kol na

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰Ιœ Ιœ ‰
ιœ ‰

ru ach ya ba kol na

∑
ιœ ιœ ιœ ιœ ‰ ιœ ιœ ‰ ιœ ιœ

ru ach ya ba kol na ha

∑

Ιœ Ιœ Ιœ ‰ ΙœΙœ ‰ ΙœΙœ ‰

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰
ha le li yá ha le lu yá

ιœ ιœ ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ
ιœ ιœ ‰

ha le li yá ha le lu yá

∑
ιœ ‰ Ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ Ιœ ιœ ‰

le li yá ha le lu yá

∑

Ιœ Ιœ Ιœ ‰Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰

- - - - - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - - - - -
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α α

α α

α α

S
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B

Gtr.

Dbka.

42

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ‰Ιœ ‰
ha le li yá ha le li

ιœ ιœ ιœ ιœ ‰ ιœ Ιœ‰
ιœ ‰

Ha le li yá ha le li

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ‰Ιœ ‰
ha le li yá ha le liιœ ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ‰Ιœ ‰
Ha le li yá ha le li

42 ∑
42

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ‰Ιœ ‰

ε

ε

ε

ε

ε

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰
ha le li yá ha le lu yá

ιœ ιœ ιœ Ιœ‰
ιœ ιœ ιœ ιœ ‰

ha le li yá ha le lu yá

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰
ha le li yá ha le lu yáιœ ιœ Ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ Ιœ

ιœ ‰
ha le li yá ha le lu yá

∑

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ‰Ιœ‰
be kol sho fár ha le li

ιœ ιœ ιœ ιœ ‰ ιœ Ιœ‰Ιœ‰
be kol sho far ha le li

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ‰Ιœ‰
be kol sho fár ha le liιœ ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ‰Ιœ‰
be kol sho far ha le li

∑

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ‰Ιœ‰

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰
be kol tru a ha le lu yá

ιœ ιœ ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ
ιœ ιœ ‰

be kol tru a ha le lu yá

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰
be kol tru a ha le lu yáιœ ιœ Ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ Ιœ ιœ ‰
be kol tru á ha le lu yá

∑

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - - - - - -
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α α
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Dbka.

46

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰
ha le li yá ma ro ma

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰
ιœ ‰

ha le li yá ma ro ma

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰
ha le li yá ma ro maιœ ιœ ιœ ιœ ‰ ιœ ιœ ‰ ιœ ‰
ha le li yá ma ro ma

46 ∑
46

Ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰
ha le li yá ha le lu yá

ιœ ιœ ιœ Ιœ‰
ιœ ιœ ιœ ιœ ‰

ha le li yá ha le lu yá

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰
ha le li yá ha le lu yáιœ ιœ ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ Ιœ

ιœ ‰
ha le li yá ha le lu yá

∑

Ιœ Ιœ Ιœ ‰Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰Ιœ Ιœ ‰Ιœ ‰
ru ach yá ba kol na

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰Ιœ Ιœ ‰
ιœ ‰

ru ach ya ba kol na

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰Ιœ Ιœ ‰Ιœ ‰
ru ach yá ba kol naιœ ιœ ιœ ιœ ‰ ιœ ιœ ‰ ιœ ιœ
ru ach ya ba kol na ha

∑

Ιœ Ιœ Ιœ ‰ ΙœΙœ ‰ ΙœΙœ ‰

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ Ιœ œ
ha le li yá ha le lu yá

ιœ ιœ ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ
ιœ œ

ha le li yá ha le lu yá

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ Ιœ œ
ha le li yá ha le lu yáιœ ‰ Ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ Ιœ œ
le li yá ha le lu yá

∑

Ιœ Ιœ Ιœ ‰Ιœ Ιœ ‰ Ιœ œ=æ

- - - - - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - - - - -

- - - - - - - - - - - - - - - - - - -
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33

33

33

33

33
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Dbka.

50 ϖΤ Œ

ϖΤ Œ

ϖΤ Œ

ϖΤ Œ
50 ∑
50

wæ
Τ Œ

∑

∑

∑

∑
œ œα œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

∑

Poco meno mosso

Ε dolce

∑

∑

∑

∑
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

∑

%

%
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ã

α α

α α

α α

α α

α α
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Gtr.

Dbka.

53

53 œ œα œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
53

∑

Im eshkachéch yerushaláim, tishachách yeminí

Im eshkachéch yerushaláim, tishachách yeminí

Im eshkachéch yerushaláim, tishachách yeminí

Im eshkachéch yerushaláim, tishachách yeminí

ε

ε

ε

ε
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

∑
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ã

α α
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α α

α α

α α

S
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B

Gtr.

Dbka.

55

55 œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
55

∑

Tidbák leshoní lecheikí, im lo ezkerechí

Tidbák leshoní lecheikí, im lo ezkerechí

Tidbák leshoní lecheikí, im lo ezkerechí

Tidbák leshoní lecheikí, im lo ezkerechí

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

∑

%

%

Υ
>

%

ã

α α

α α

α α

α α

α α

S

A

T

B

Gtr.

Dbka.

57

57

œα œ œµ œ
œ œ œµ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

57

∑

im lo eelé et Yerushaláyim al rosh simchatí

im lo eelé et Yerushaláyim al rosh simchatí

im lo eelé et Yerushaláyim al rosh simchatí

im lo eelé et Yerushaláyim al rosh simchatí

œ œµ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œα œ œ

∑
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α α

α α

α α

α α

α α

Β

Β

Β

Β

Β

Β

S
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B

Gtr.

Dbka.

59

59 œµ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
59

∑

tishachách yeminí

tishachách yeminí

tishachách yeminí

tishachách yeminí

˙
Ha

˙
Ha

˙
Ha

˙
Ha

œ œα œ œ œ œµ œµ œ ˙̇˙
∑

ƒ

ƒ

ƒ

ƒ

ƒ

ϖ
le

ϖ
le

ϖ
le

ϖ
le

∑

∑

Allungare

ϖ

ϖµ

ϖ

ϖ

∑

∑

ϖ
li

ϖ
li

ϖ
li

ϖ
li

∑

∑

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -}}}}}

%
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α α

α α

α α
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α α

S

A

T

B

Gtr.

Dbka.

64 ϖ
naf

ϖ
naf

ϖ
nafϖα
naf

64 ∑
64

∑

ϖ
shi

ϖµ
shi

ϖ
shi

ϖ
shi

∑

∑

ϖ
et

ϖ
et

ϖ
et

ϖ
et

∑

∑

ϖ
A

ϖ
A

ϖµ
A

ϖ
A

∑

∑

ϖ
do

ϖα
do

ϖ
do

ϖ
do

∑

∑

ϖ
nai

ϖ
nai

ϖ
nai

ϖµ
nai

∑

∑

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -

- - - - - - - -
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α α

α α

α α

α α

70/

70/

70/

70/

70/

70/
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B

Gtr.

Dbka.

70 ϖ

ϖ

ϖ

ϖ
70 ∑
70

∑

∑

∑

∑

∑

∑

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰Ε

Moderato

∑

∑

∑

∑

∑

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

clapping hands

clapping hands

clapping hands

clapping hands

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

∑

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

∑

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰

%

%
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>

%
ã

α α

α α

α α

α α

α α

S

A

T

B

Gtr.

Dbka.

75

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ‰Ιœ ‰
ha le li yá ha le li

ιœ ιœ ιœ ιœ ‰ ιœ Ιœ‰
ιœ ‰

Ha le li yá ha le li

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ‰Ιœ ‰
ha le li yá ha le li

ιœ ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ‰Ιœ ‰
Ha le li yá ha le li

75 ∑
75

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ‰Ιœ ‰

ƒ

ƒ

ƒ

ƒ

ƒ

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰
ha le li yá ha le lu yá

ιœ ιœ ιœ Ιœ‰
ιœ ιœ ιœ ιœ ‰

ha le li yá ha le lu yá

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰
ha le li yá ha le lu yá

ιœ ιœ Ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ Ιœ
ιœ ‰

ha le li yá ha le lu yá

∑

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ‰Ιœ‰
be kol sho fár ha le li

ιœ ιœ ιœ ιœ ‰ ιœ Ιœ‰Ιœ‰
be kol sho far ha le li

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ‰Ιœ‰
be kol sho fár ha le li

ιœ ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ‰Ιœ‰
be kol sho far ha le li

∑

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ‰Ιœ‰

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰
be kol tru a ha le lu yá

ιœ ιœ ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ
ιœ ιœ ‰

be kol tru a ha le lu yá

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰
be kol tru a ha le lu yá

ιœ ιœ Ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ Ιœ ιœ ‰
be kol tru á ha le lu yá

∑

Ιœ ‰ Ιœ Ιœ‰ Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -
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Dbka.

79

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰
ha le li yá ma ro ma

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ ιœ ‰
ha le li yá ma ro ma

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰
ha le li yá ma ro maιœ ιœ ιœ ιœ ‰ ιœ ιœ ‰ ιœ ‰
ha le li yá ma ro ma

79 ∑
79

Ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰
ha le li yá ha le lu yá

ιœ ιœ ιœ Ιœ ‰ ιœ ιœ ιœ ιœ ‰
ha le li yá ha le lu yá

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰
ha le li yá ha le lu yáιœ ιœ ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ Ιœ

ιœ ‰
ha le li yá ha le lu yá

∑

Ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰
ru ach yá ba kol na

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ ιœ ‰
ru ach ya ba kol na

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ ‰
ru ach yá ba kol naιœ ιœ ιœ ιœ ‰ ιœ ιœ ‰ ιœ ιœ
ru ach ya ba kol na ha

∑

Ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- -

- -

- -

- - -
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Dbka.

82

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ Ιœ œ
ha le li yá ha le lu yá

ιœ ιœ ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ
ιœ œ

ha le li yá ha le lu yá

Ιœ Ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ Ιœ œ
ha le li yá ha le lu yáιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ Ιœ œ
le li yá ha le lu yá

82 ∑
82

Ιœ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ Ιœ ‰ Ιœ œ=æ

ϖΤ Œ

ϖΤ Œ

ϖΤ Œ

ϖΤ Œ

∑
wæ

Τ Œ

- - - - - -

- - - - - -

- - - - - -

- - - - -



ã
>

>

>

%

%

ã

ã

ã

%

∀

β

β

β

β

β

β

β

β

β

β

Voice

2 Horn in F

2 Bass Trombone

2 Tuba

Soprano Section 1

Choir SSA 2

Bass Drum

Gong

Violin

Piano

∑

∑

∑

∑

∑

∑

=̇ Ó

∑

∑

∑

Lento

ƒ with resonance

∑

∑

∑

∑

∑

∑

=̇ =̇

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

Ó =̇

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

Ó =̇

w?
ϖ?
∑

π
lower range, tremolo with mallets on strings

π

∑

∑

∑

∑

∑

∑

=̇ Ó

w?
ϖ?
∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

=̇ =̇

w?
ϖ?
∑

ε
Vatiz'ák nishmát Adonái hashamáima.......∑

∑

∑

∑

∑

∑

Ó =̇

w?
ϖ?
∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

Ó =̇

w?
ϖ?
∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

=̇ Ó

w?
ϖ?
∑

10:45
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ã
>

>

>

%

%

ã

ã

ã

%

∀
Hn.

B. Tbn.

Tuba

S 1

Choir 2

B. Dr.

Gong

Vln.

Pno.

10

∑
10 ∑

∑

∑
10 ∑

∑
10 =̇ Ó
10

w?
ϖ?

10 ∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

=̇ =̇

w?
ϖ?

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

Ó =̇

w?
ϖ?

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

=̇ Ó

w?
ϖ?

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

=̇ Ó

w?
ϖ?

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

=̇ =̇

w?
ϖ?

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

Ó =̇

w?
ϖ?

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

Ó =̇

w?
ϖ?

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

=̇ Ó

w?
ϖ?

∑



ã
>

>

>

%

%

ã

ã

ã

%

∀
Hn.

B. Tbn.

Tuba

S 1

Choir 2

B. Dr.

Gong

Vln.

Pno.

19

∑
19 ∑

∑

∑
19 ∑

∑
19 =̇ =̇
19

w?
ϖ?

19 ∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

Ó =̇

w?
ϖ?

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

Ó =̇

w?
ϖ?

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

=̇ Ó

w?
ϖ?

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

=̇ Ó

w?
ϖ?

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

=̇ =̇

w?
ϖ?

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

Ó =̇

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

=̇ Ó

w?
ϖ?

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

=̇ Ó

w?
ϖ?

∑



ã
>

>

>

%

%

ã

ã

ã

%

∀
Hn.

B. Tbn.

Tuba

S 1

Choir 2

B. Dr.

Gong

Vln.

Pno.

28

∑
28 ∑

∑

∑
28 ∑

∑
28 =̇ =̇
28

w?
ϖ?

28 ∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

Ó =̇

w?
ϖ?

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

Ó =̇

w?
ϖ?

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

=̇ Ó

w?
ϖ?

∑

........Vayehí bechól ét, shirá.∑

∑

∑

∑

∑

∑

=̇ =̇

w?
ϖ?

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

Ó =̇

˙? Ó

?̇ Ó

∑

Î



ã
>

>

>

%

%

ã

ã

ã

%

∀
Hn.

B. Tbn.

Tuba

S 1

Choir 2

B. Dr.

Gong

Vln.

Pno.

34

∑
34 ∑

∑

∑
34 ∑

∑
34

∑
34

∑

∑
34 ∑

Very noisy, deep and difficult breaths, the so called "snores of death"
Duration: 10 sec.

ƒ



ã
>

>

>

%

%

ã

ã

ã

%

∀
Hn.

B. Tbn.

Tuba

S 1

Choir 2

B. Dr.

Gong

Vln.

Pno.

35 ∑
35 ∑

∑

∑
35 ∑

∑
35

∑
35

∑

∑
35 Κ

the most high harmonic
Duration: 10 sec.

π



ã
>

>

>

%

%

ã

ã

ã

%

∀
Hn.

B. Tbn.

Tuba

S 1

Choir 2

B. Dr.

Gong

Vln.

Pno.

36 ∑
36 ∑

∑

∑
36 ϖ

Aϖϖϖα
A

36

∑
36

∑

∑
36 ∑

π

π

Almost without mesured time∑

∑

∑

∑
ϖ

ϖϖϖ

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑
ϖ

ϖϖϖ

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑
ϖ

ϖϖϖ

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑
ϖ

ϖϖϖ

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑
ϖ

ϖϖϖ

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

ϖα

ϖϖϖ

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

ϖ

ϖϖϖ

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

ϖ

ϖϖϖ

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

ϖ

ϖϖϖ

∑

∑

∑

∑



ã
>

>

>

%

%

ã

ã

ã

%

∀
Hn.

B. Tbn.

Tuba

S 1

Choir 2

B. Dr.

Gong

Vln.

Pno.

46 ∑
46 ∑

∑

∑

46 ϖ

ϖϖϖ
46

∑
46

∑

∑
46 ∑

∑

∑

∑

∑

ϖ

ϖϖϖ

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

ϖ

ϖϖϖ

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

ϖ

ϖϖϖ

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

ϖϖϖ

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

ϖϖϖ

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

ϖϖϖ

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

ϖϖϖ

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

ϖϖϖ

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

∑

ϖϖϖ

∑

∑

∑

∑

attacca



ã
>

>

>

%

%

ã

ã

ã

%

∀
Hn.

B. Tbn.

Tuba

S 1

Choir 2

B. Dr.

Gong

Vln.

Pno.

56

56 ϖϖ

ϖϖ
ϖϖ

56

56

wæ
56

wæ
ϖæ

56

Î

Î

Î

Î

Î

Î

Vatiz'ák nishmát Adonái hashamáima....... ........Vayehí bechól ét, shirá.

Same breaths as narrator before, each integrant different to make a chaos
Duration: 10 sec.

Î
Î The same as narrator before, each integrant say the words differently to make a chaos

Duration: 10 sec.

Chaos (10 sec.) molto cresc.



ã
>

>

>

%

%

ã

ã

ã

%

∀
Hn.

B. Tbn.

Tuba

S 1

Choir 2

B. Dr.

Gong

Vln.

Pno.

57 ∑
57 ∑

∑

∑
57 ∑

∑
57

∑
57

∑

∑
57 Κ

π
Duration: 10 sec.



ã
>

>

>

%

%

ã

ã

ã

%

∀
Hn.

B. Tbn.

Tuba

S 1

Choir 2

B. Dr.

Gong

Vln.

Pno.

58 ∑
58 ∑

∑

∑
58 ∑

∑
58

∑
58

∑

∑
58 ∑

Silence



%

%

Υ
>

αα

αα

αα

αα

32

32

32

32

Soprano

Alto

Tenor

Baritone

ιœ
Ev

‰

‰

‰

Lento

Ε
œ œ œ œ œ œ
ké ad sheIE lo him yi

∑

∑

∑

Ε

Ε

Ε

−œ Ιœ œ
kach o tí

−
Ėv

−˙
Ev

˙ œ
Ev

œ œ œ
e lá ich,

˙ œ∀
ké, ev

œ∀ ˙
ké, ev

−˙
ké,

œ œ ˙
lo esh kót

œ∀ ˙
ke

œ ˙
ké,

œ œ œ
ev

˙ œ
lo esh

˙ œ
lo esh

˙ œ
lo esh

œ œ œ
ké, lo esh

- - - - - - - - -

- -

- - -

- - -

-

%

%

Υ
>

αα

αα

αα

αα

S

A

T

B

6 −˙
kót

−˙∀
kót

−˙
kót

−
k̇ót

−œ Ιœ œ
E lo him,

−œ ιœ œ
E lo him,

−œ ιœ œ
E lo him,

−œ ιœ œ
E lo him,

p subito

p subito

p subito

p subito

−œ Ιœ œ
E lo him,

−œ ιœ œ
E lo him

−œ ιœ œ
E lo him,

−œ ιœ œ
E lo him,

œ œ œ
E lo

−œ ιœ œ
E lo him

−œ ιœ œ
E lo him

−œ ιœ œ
E lo him,

˙ œ
him, E

−˙
E

˙ œ
E

−˙α
E

œ ˙
lo

−˙
lo

˙α œ
lo

−˙α
lo

−˙
him

−˙
him

−˙µ
him

−
ḣim

- - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - -

- - - - - - -

-

-

- -

-

Sharon Monis
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I'll cry until God will take me to you



%

%

Υ
>

αα

αα

αα

αα

S

A

T

B

13

˙ œ
Lo esh

∑

∑

∑

Ε
œ œ œα

kót, lo esh

˙ œ
Lo esh

∑

∑

Ε

˙ œ
kót lo

œ œ œα
kót, lo esh

˙ œ
Lo esh

∑Ε

œ œ œ
esh

˙ œ
kót ad

œ œ œ
kot, lo esh

˙ œ
Lo eshΕ

œ œ œ

œ œ œ
ye cha

˙ œ
kót ad

˙ œ
kót ad

- - - - -

- - - -

- -

-

%

%

Υ
>

αα

αα

αα

αα

S

A

T

B

18 ˙ œ
kót ad

˙ œ
nés ad

œ œ œµ
ye cha

˙ œ
ye cha

˙ œ
ye cha

œ œ œ
ye cha

˙ œ
nés o

œ œ œα
nés o

˙α œ
nes o

˙ œ
nes o

−˙α
tí

−˙α
tí

˙α œ
ti ha

˙ œ
ti ha

−˙α
ha

−˙
ha

- - -

- - - -

- - -

- - - -

-

-

-



%

%

Υ
>

αα

αα

αα

αα

S

A

T

B

22 −˙
E

−˙
E

−˙
E

−˙
E

−˙
lo

−˙
lo

−˙
lo

−˙
lo

−˙
him

−˙µ
him

−˙
him

−˙
him

œ œ œ
be

−˙

−˙

−˙

˙ œ
mal chu

−˙
be

œ œ œ
be

−˙
be

- - - - -

- - -

-

-

-

-

-

-

%

%

Υ
>

αα

αα

αα

αα

S

A

T

B

27 −˙
to

œα œ œ
mal chu

˙ œ
mal chu

−˙α
mal

œ œ œ
be

−˙
tó

œα œ œ
tó be

−˙
chu

œ œ œ
mal chu

−˙α
be

˙µ œ
mal chu

˙ œ
tó be

œ œ œ
tó lir'

˙ œ
mal chu

˙ œ
tó lir'

˙ œ
mal chu

˙ œ
ót o

˙ œ
tó lir'

œ œ œ
ót lir'

˙ œ
tó lir'

- - - -

- - - - - -

- - - - - - -

- - - - - -

-



%

%

Υ

>

αα

αα

αα

αα

S

A

T

B

32 −˙
tach,

−˙α
ót

−˙
ót

−˙
ót

˙ œ
o

−˙

−˙

−˙

−˙
taj

−˙
o

−˙
o

−˙
o

˙ œ
lir'

−˙

−˙

−˙

−˙
ót

−˙
tach

−˙α
tach

−˙
tach

- -

- - -

- - -

- - -

%

%

Υ

>

αα

αα

αα

αα

S

A

T

B

37 ˙ œ
o

−˙

−˙

−˙

−˙
tach

˙ œ
li hi

˙ œ
li hi

˙ œ
li hi

œ œ œ
li hi

−
ẏót

−˙
yót

−˙
yót

−˙α
yót

−
i̇

−˙µ
i

−˙α
i

−˙α
i

−˙

−˙

−˙

- -

- - -

- - -

- - -- -

- -

- -

--



%

%

Υ

>

αα

αα

αα

αα

S

A

T

B

42 −˙α
tach.

−
ṫach.

−˙µ
tach.

−˙α
tach.

−˙

−˙

−˙

−˙

Œ Œ œ
Ev

Œ Œ œ
Ev

Œ Œ œ
Ev

Œ Œ œ
Ev

ƒ

ƒ

ƒ

ƒ

Allargando ˙ œ
ké ad

˙ œ
ké ad

˙ œ
ké ad

˙ œ
ké ad

œ œ œ
she E lo

œ œ œ
she E lo

œ œ œ
she E lo

œ œ œ
she E lo

˙ œ
him yi

˙̇ œœ
him yi

˙ œ
him yi

˙α œ
him yi

- - - - -

- - - --

- - - - -

- - - - -

%

%

Υ
>

αα

αα

αα

αα

S

A

T

B

48 ˙ œ
kach o

˙̇ œœ
kach o

˙ œ
kach o

˙α œ
kach o

˙ œ
ti e

˙̇ œœ
ti e

˙ œ
ti e

˙ œ
ti e

rit. −˙
la

−−˙̇
la

−˙
la

−
l̇a

−˙

−−˙̇µ

−˙µ

−˙

˙ œ

−−˙̇

−˙

−˙

−˙
ich.

−−˙̇
ich.

−˙µ
ich.

−
i̇ch.

−˙

−−˙̇

−˙

−˙

−˙

−−˙̇

−˙

−˙

- -

- -

- -

- -

- - -

- - -

- - -

- - -



%

%

Υ

>

Β

Β

Β

Β

Soprano

Alto

Tenor

Baritone

∑

Ó ˙
Zich

ϖ
Zich

∑

Ο

Ο

Lento

∑

˙ ˙
ro

ϖ
ro

∑

∑

ϖ
not,

ϖ
not,

ϖ
not,Ο

∑

Œ œ œ œ
kol ha no

∑

∑

Ε

∑

ϖ
tar,

Œ œ œ œ
kol ha no

ϖ
kol

Ε

Ε

Œ œ œ œ
ze zich ro

ϖ

ϖ
tar,

˙ ˙
ha no

Ε

- -

- -

- -

- -

- -

- -

%

%

Υ

>

S

A

T

B

7 −˙ œ
not rak

−˙ œ
rak

−˙ œ
rak

−˙ œ
tar, rak

ο

ο

ο

ο

molto rit. allarg.

˙ ˙
zich ro

˙ ˙
zich ro

˙ ˙
zich ro

˙ ˙
zich ro

ϖ
not.

ϖ
not.

ϖ
not.

ϖ
not.

ϖ

ϖ

ϖ

ϖ

∑

Œ œ œ œ
Kol dor cho

∑

∑

cresc.

a tempo ∑

ϖ
lef

Œ œ œ œ
Kol dor cho

∑

cresc.

- -

- -

- -

- -

-

-

Sharon Monis
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%

%

Υ

>

S

A

T

B

13 Œ œ œ œ
Kol dor cho

ϖ

ϖ
lef

ϖ
kol

cresc.

cresc.

ϖ
lef

˙ ˙
cho lef

Œ œ œ œ
kol dor cho

ϖ
dor

ϖ

Œ œ œ œ
kol dor cho

ϖ
lef

ϖ
cho

Œ œ œ œ
Kol dor cho

ϖ
lef

ϖ
va

ϖ
lef

−˙ œ
lef va

˙ ˙
va ne

ϖ
ne

ϖ
va

˙ ˙
ne e

˙ ˙
e

ϖ
e

˙ ˙
ne e

-

- - - - -

- - - -

- - - -

- - - -

%

%

Υ

>

S

A

T

B

19 ϖ
lam,

ϖ
lam,

ϖ
lam,

ϖ
lam,

ε

ε

ε

ε

œ œ œ œ
ma ha tach

œ œ œ œ
ma ha tach

œ Œ Ó

œ Œ Ó

Ο

Ο

−˙ œ
lit im

−˙ œ
lit im

Œ œ œ œ
ma ha tach

∑
Ο

ϖ
kach?

ϖ
kach?

−˙ œ
lit im

Œ œ œ œ
ma ha tachΟ

œ œ œ œ
ma ha tach

œ œ œ œ
ma ha tach

˙ ˙
kach? ma

˙ ˙
lit im

œ œ œ œ
lit.

ϖ
lit

˙ ˙
ha tach

ϖ
kach?

cresc.

cresc.

cresc.

cresc.

- -

- -

- -

- -

- -

- -

--



%

%

Υ

>

S

A

T

B

25 ϖ
ma

œ œ œ œ
ma

˙ ˙
lit im

ϖ
ma

˙ ˙
ha tach

˙ ˙
ha tach

œ œ œ œ
kach

˙ ˙
ha tach

ϖ
lit,

ϖ
lit

ϖ

ϖ
lit

ϖ
im

ϖ
im

ϖ
im

ϖ
im

ε

ε

ε

ε

ϖ

ϖ

ϖ

ϖ

ϖ
kach?

ϖ
kach?

ϖ
kach?

ϖ
kach?

ϖ

ϖ

ϖ

ϖ

ϖ

ϖ

ϖ

ϖ

- -

- -

- -

%

%

Υ

>

S

A

T

B

33 ∑

Ó ˙
Zich

ϖ
Zich

∑

Ο

Ο

∑

˙ ˙
ro

ϖ
ro

∑

∑

ϖ
not,

ϖ
not,

ϖ
not,Ο

∑
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Text and translation             מילים ותרגום

רחל

Rachel

See-me and save, for your word is not forgotten.

For I keep your word

The word of God speaks in heaven

הר י-אה ני צה לצ חל י וצ יי נצ י, ענ תורנתצך לא א שנכנחצתיי-כי  

יחל תי רצ מל ה אנ הונ י יצ קי יך, לצ רל בנ מא ר דצ שצ לי  

ם, עולנם יצהונהלצ יי מנ שנ ב בל צנ ך ני רצ בנ דצ  



ככללו יי ו

Vayechulu

Thus the heavens and the earth were finished

ם אנ בנ ל צצ כנ ץ וצ רל אנ הנ ם וצ יי מל שנ כללו הל יצ ול

ה שנ ר ענ של תו אש אכצ לל י מצ יעי בי שצ יום הל ים בל להי ל אל כל יצ  ול

ה שנ ר ענ של תו אש אכצ לל ל מצ כנ י מי יעי בי שצ יום הל בא ת בל שצ יי ול

ש אא תו דה קל יצ י ול יעי בי שצ ת יום הל ים אל להי ך אל רל בנ יצ  ול

עששות ים לל להי א אל רנ ר בנ של תו אש אכצ לל ל מצ כנ ת מי בל י בו שנ  כי

(בראשית ב)

Thus the heavens and the earth were finished, and all the host of them. 2 And on the seventh

day God finished his work that he had done, and he rested on the seventh day from all his

work that he had done.3 So God blessed the seventh day and made it holy, because on it

God rested from all his work that he had done in creation. 

(Génesis II)



אהבתיה

Ahavtiha           Me love for her

There is a world that ends in Eternity,

a world that trembles from a sordid noise.

There is a world where the angels scream in prays,

wisdom, blessings, chant, as a seiled shield to the source.

It is a world of all souls,

where they start and end.

It is the world of judgement,

where only souls´ loyalty gains the “Eternal Light”.

The angels keep safe the souls from darkness,

but in the way to humanity, darkness reaches the soul and stains it; 

as enlightened is the soul, darkness follows in a despicable rage.

Ahavtíha

ahavtíha bechol libí

But in the world of Light the angels are armed.

They poison and cease darkness´ existence.

In the world of Light, love reigns,

and when it touches darkness, 

darkness disappeares. 

*(all voices together scream the words in a cresc.: “bless the souls” , “death and life, one is”, “love
ceases darkness”, “ahavtiha bechol libí”  (Those are the angels screaming in a despicable noise)



עימדי איתי בכל עת

Be with me at all times

Be with me at all times,

be in my soul, be in my path,

be in my actions, be in my words,

Be my blessing, be my truth.

Be with me at all times,

make my spirit come alive,

make your light be inside,

Wrap me with your kindness, essence, love.

Be with me at all times,

and I will see your face,

and listen to your voice,

I feel your embrace.

Be with me at all times.

עימדי איתי בכל עת,

היי בנישמתי, היי בדרכי,

היי מעשיי, היי דבריי,

כי את ברכה ואמת.

עימדי איתי בכל עת,

הפיחי חיים ברוחי,

הפיחי בי אור, כדמותך,

הפיחי בי חסד, אהבה, כדמותך.

עימדי איתי בכל עת,

ואראה את פנייך,

ואשמע את קולך,

אחוש חיבוקך.

עימדי איתי בכל עת.



הללי

Haleli       My soul praise

From the fountain, Israel will rise

Wrapped with my spirit

My escence

Successor of my heart

ממעיני תקום ישראל

עטופת רוחי

ברת מהותי

יורשת ליבי

Sublime beloved 

Noble of heart and wisdom

You are tide, light, life

You are blessed

אהובה נשגבת

אצילת לב ודעת

את גאות,אור,חיים

את לי מבורכת

I'll give you the secret of my existence 

My religion 

To you peace and mercy

To you I'll bow

סוד קיומי לך אתן

ואת דתי הגשימי

לך השלום והחסד,

לך אשתחווה

Remember my commands

Do not misled me

Open your heart

And see your messiahs

זכרי דיברותיי

אל תוליכני שולל

פתוח יהיה ליבך

לראות משחייך

My soul praise to God

Hallelujah

With the trumpet praise

With its sound hallelujah

הללי יה הללי

הללי-יה הללויה

בקול שופר הללי

בקול תרועה הללויה

My soul praise up

Hallelujah 

God's spirit is in all

Hallelujah 

הללי-יה מרומה

הללי-יה הללויה

רוח-יה בכל נע

הללי-יה הללויה

If I forget you Jerusalem - - אשכחך ירושלים אם



May my right hand forget its skill

My tongue cleave to the roof of my mouth -

if I forget you

If I do not raise Jerusalem -

above all my Joy 

My right will be forgotten

תשכח ימיני 

תדבק לשוני לחיכי-

לא אזכרכי אם

- ירושלים את לא אעלה אם

ראש שמחתי על

תשכח ימיני

My soul praise to God הללי נפשי את ה'



10:45

And the soul of  God called heavenward

And the gates of heaven were opened

And God's angel went down to judge the soul

But there was no judgement to make

Since the soul was sacred.

And the soul spoke and said its words

And a very bright light shone.

And God's angel felt the soul's pain

And put its finger on the soul's forehead and enter it 

into the world of  God

And blessed the soul.

And on that day, the seventh day

The angel of  God stood above the soul's head

And enveloped it

And protected it

And God's blessing rested with it

And there was poetry since then. 

ותזעק נשמת יי' השמימה

ונפתחו שערי שמיים

וירדו מלאכי יי' לעשות דין כדברו

ויראו כי אין דין לעשות

כי נשמת יי' לפניהם

ותדבר הנשמה ותאמר דבריה

ואור בוהק מאוד

וירד מלאך יי' אליה ויכאב כאבה

וישם אצבעו על מצחה

ויכנס אותה אל עולם יי'

ויברך אותה

ויהי ביום ההוא, יום השביעי

עמד מלאך יי' מעל ראשה

ויעטוף אותה

וישמור עליה

וישם בה שכינת יי'

ויהי בכל עת, שירה



אבכה עד שאלוהים יקח אותי אליך
I will cry until God will take me to you

אבכה עד שאלוהים יקח אותי אליך

לא אשקוט עד יכנס אותי במלכותו

לראות אותך, להיות איתך

I will cry until God will take me to you

I will not rest until he will welcome me in his kingdom

to see you, to be with you



זכרונות

Zichronot    Memories

Memories,

all that rests, is

memories.

only memories.

Every generation passes

and disappeares,

what is the purpose

If so?

Memories,

all that rests, is

memories,

only memories.

All the way

we fight,

what for?

Everthing passes

and disappeares

as if never existed.

Memories, at the end

also the memory

disappeares.

זכרונות,

כל הנותר, זה

זכרונות,

רק זכרונות.

כל דור חולף

ונעלם,

מה התכלית

אם-כך?

זכרונות,

כל הנותר, זה

זכרונות,

רק זכרונות.

חיים שלמים

רק נלחמים,

למה?

הכל עובר

ונעלם

כ-לא היה.

זכרונות, בסוף

גם זכרון

נעלם.
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Mezzo

Alto

Pno.

25 œ∀ œµ œ

œ œ œ œ œ œ
cho ref, ba cho ref,

œ œα œα œ œ œ
cho ref al ha ke rak,

25 Œ ‰ ιœ œœα œœœα
%

œ œœ ˙̇̇

œ œ œ œ œ∀
A

œ œ œ œα œα œ
dam ha ka la nít ve

Œ œ œ œ œ
ka la nít ve

Œ ‰ ιœ œœα œœœα

œ œœ∀ ˙̇̇α

œ∀ œµ œ œ œ

œ œ œ œ œ
che tem ha kar kom.

œ œ œ œ œ
che tem ha kar kom.

‰ ιœ œα œα œ œα

œ œ œ
œ œ œ

- - - - - - -

- - -- - - - - - -

- -



%

%

%

%
>

S

Mezzo

Alto

Pno.

28 Œ œ œ
A

œ œ œ œα œα œ
Yesh ya mím pi she va

Œ œ œ œ œ
Yesh ya mím

28 Œ ‰ ιœ œœα œœœα

œ œœ∀ ˙̇̇α

œ∀ œµ œ

œ œ œ œ œα œα
az ya rok ha ye rek,

œ œα œα œ œ œ
az ya rók ha ye rek,

Œ ‰ ιœ œœα œœœα

œ œœ ˙̇̇
%

œ œ œ œ œ∀
A

œ œ œ œα œα œ
pi shiv ím tchu la ha

œ œ −œ ιœ
ha tche let,

Œ ‰ Ιœ œœα œœœα

œ œœ∀ ˙̇̇α

- - -

- - - - - - - -

- - -

%

%

%

%

%

S

Mezzo

Alto

Pno.

31 œ œ œ œ œα

œ œ œ œ œ
tche let ba ma rom.

œ œ œ œ œ∀
tche let ba ma rom.

31 ‰ ιœ œα œα œ œα

œ œ∀ œα œ œ∀ >

œ œα œ∀ œα œ œα
Gam ki i va resh va

Œ œ œα œ∀ œα
I va resh va

Œ Œ œ œα
a

œ œ œ œ∀ œ∀ œα

œ œ∀ œα œµ œµ œ

ε

ε

ε

Ε

œ∀ œα œµ œ∀ œα œ
a ha lech she cho ach,

œ œα œ∀ œ œ œ
a ha lech she cho ach,

œ œα œ∀ œα œµ œ∀
ha lech she cho ach,

œ œα œα œ œα œ∀

œα œα œ∀ œ œ œ

œ œα œ∀ œα œ œα
ve ha ya ha lev le

Œ œ œα œ∀ œα
ha lev le

Œ Œ œ œα
le

œ œ œ œ∀ œ∀ œα
œ œ∀ œα œµ œµ œ

- - - - - - - - -

- - - - - - - - - - -

- - - - - - - -

- - -



%

%

%

%
>

33

33

33

33

33

S

Mezzo

Alto

Pno.

35

œ∀ œ œα œ œ
ma shu ot za rím,

œ œ œα œ œ
ma shu ot za rím,

œ œα œ∀ œ œ
ma shu ot za rím,

35

œ œα œα œ œα œ∀
œα œα∋ ( œ∀ œ œ œ

œ œα œ∀ œµ œα œα
ha u chal liv god bach,

Œ œ œα œ∀ œµ
ha u chal liv

Œ Œ œ œα
ha u

œ œ œ œ∀ œ œα

œ œœ∀ ˙̇̇α

rit.

rit.

rit.

œ œα œ∀ œµ œ œ∀
ha u chal lish ko ach

œα œα œ œ œ œ
god, hau chal lish ko ach

œ∀ œµ œ œα œ∀ œ
chal liv god, lish ko ach

œ œ œ
œ∀ œ œα>

œ œœ∀ ˙̇̇α

- - - - -

- - - - - - - - - -

- - - - -

- - - -

- - -

%

%

%

>

>

33

33

33

33

33

32

32

32

32

32

S

Mezzo

Alto

Pno.

38 Œ œ, œ, −œ Ιœ∀
che sed ne u

Œ œ, œ, −œ Ιœα
che sed ne u

Œ œ∀ , œ, −œ ιœα
che sed ne u

38 Œ −−˙̇α =

œ œœ∀ ˙̇̇α œœΜ =

Meno mosso, accentuato

risoulto

risoulto

risoulto

−˙Μ
rím?

−˙
rim?

−˙∀
rim?

−−−˙̇˙α =
%

−−˙̇

−˙

−˙

−˙

−−−˙̇˙α

−−˙̇

−˙

−˙

−˙

−−−˙̇˙

−−˙̇

œ Œ Œ

œ Œ Œ

œ Œ Œ

œœœ Œ Œ

œœ
Œ Œ

- - -

- - -

- - -



%

%

%

ã

%

ã

31

31

31

31

31

31

Soprano 1

Soprano 2

Mezzo-Soprano

Alto

Piano

ι
Yim

– – –(With a wooden hammer striking on the table)

ƒ

ƒ

Moderato Energico

(parlato)

      
chats ve ya dav tar pe na.

%

>

- - - - -

Ve'im....

© S&R, 2011. All rights reserved

III.



%

%

%

%

%

>

31

31

31

31

31

31

32

32

32

32

32

32

31

31

31

31

31

31

33

33

33

33

33

33

32

32

32

32

32

32

Sop. 1

Sop. 2

Mezzo

Alto

Pno.

2 Œ ‰ ιœα ,
Ve

2 ∑

∑

∑

2 ‰ ιœœœ œœœ
œα œœ∀ œœ

Tranquillo e cantabile
(solo)

(con pedal)

ο

œα , œ œ∀ œα œ
ím lo raf a ha

∑

∑

∑

−−−˙̇̇

−−˙̇

œ∀ œ œα
yad ha mo

∑

∑

∑

˙̇̇

˙̇

œ œ ˙ ‰ ιœα ,
che tset, im

∑

∑

∑

ϖϖϖ
˙̇∀ ˙̇α}}}}

}}}}
}}}

}}}}
}}}}

}}

- - - - - -



%

%

%

%

%

>

32

32

32

32

32

32

33

33

33

33

33

33

31

31

31

31

31

31

32

32

32

32

32

32

31

31

31

31

31

31

33

33

33

33

33

33

Sop. 1

Sop. 2

Mezzo

Alto

Pno.

6

œα , œ œ∀ œα œ œα
ein la tso ri la

6 ∑

∑

∑

6

˙̇α œ∀
−−˙̇

œ, œ, œ, ˙ œ
3

tse ket la lev, cha

∑

∑

∑

ϖϖ∀α >

ϖϖαα

œ∀ œ œ
to lo chat

∑

∑

∑

∑

∑

poco piú forte

œ −œ Ιœα
a li ba

∑

∑

∑

∑ %

∑

œ œα œα
char ti ba

∑

∑

∑

˙̇

˙̇

- - - -- - -- -
}}}}

}}}}
}}}}

}



%

%

%

%

%

>

33

33

33

33

33

33

Sop. 1

Sop. 2

Mezzo

Alto

Pno.

11 œ ˙ ‰ ιœα ,
e tsev, hei

11 ∑

∑

∑

11
œœαα ˙̇ Œ

˙̇αα
˙̇

ο
œα , œ, œ, œ, œ∀ , œ, œ, œα ,

3

tí vaIi mí ki ra tsí ti bich

∑

∑

∑

∑

∑

rit.

ϖ,
ev.

∑

∑

∑

∑

∑

attacca

attacca

attacca

attacca

- - - - - - -



%

%

%

%

%

>

31

31

31

31

31

31

Sop. 1

Sop. 2

Mezzo

Alto

Pno.

14 ∑

14 Ó Œ ‰ ‰ ιœα3

Ra

Ó ‰ ‰ ιœα œ œ œ3 3

Ra tsí ti bich

‰ ‰ ιœα œ œ œ ˙µ
3 3

Ra tsí ti bich ev,

14 ∑

Ó ˙

Più mosso

‰ ‰ Ιœ œ œ œ ˙α
3 3

Ra tsi ti bich ev,

œα œ œα œµ ˙3

tsi ti bich ev,

ϖ
ev,

ϖ

Ó ˙
ϖϖ

(tutti) ˙

˙

˙

˙

˙̇α

˙̇

- - -

- - -

- - -

- - -



%

%

%

%

%

>

Sop. 1

Sop. 2

Mezzo

Alto

Pno.

17 Œ − Ιœα
bich

17 Œ − ιœ
bich

Œ − ιœ
bich

Œ − ιœ
bich

17 Œ œœα

œœ
œœ

ƒ

ƒ

ƒ

ƒ

ƒ

œα œ œ
ev me na

œ œ œ
ev me na

œ œ œ
ev me na

œ œ œ
ev me na

œœ œœα

œœ œœ

molto accentuato

molto accentuato

molto accentuato

molto accentuato

œ œ Œ
tse ach,

œ œ Œ
tse ach,

œ œ Œ
tse ach,

œ œ Œ
tse ach,

Œ œœα

œœ
œœ

∑

∑

∑

∑

œœ œœα

œœ œœ

Œ − Ιœα
bich

Œ − ιœ
bich

Œ − ιœ
bich

Œ − ιœ
bich

Œ œœα

œœ
œœ

œα œ œ
ev me ta

œ œ œ
ev me ta

œ œ œ
ev me ta

œ œ œ
ev me ta

œœ œœα

œœ œœ

œ∀ Œ
her,

œ Œ
her,

œ∀ Œ
her,

œ∀
Œ

her,

Œ œœ∀∀

œœ
œœ∀

Œ œα
maa

Œ œ
maa

Œ œ
maa

Œ œ
maa

œœ œœ∀∀

œœ œœ∀

rit.

rit.

rit.

rit.

˙α
ník

˙
nik

ṅik

˙α
nik

∑

˙̇αα

- - - - - - -
-

- - - - - - - -

- - - - - - -

- - - - - - - -

-



%

%

%

%

%

>

32

32

32

32

32

32

Sop. 1

Sop. 2

Mezzo

Alto

Pno.

◊

26 œ∀ œ
u maf

26

˙
u

u̇

˙α
u

26 ∑

˙̇

˙α
re,

˙
maf

ṁaf

˙α
maf

∑

˙̇αα

œα œ∀
u maf

˙
re;

ṙe;

˙α
re;

∑

˙̇

˙α
re;

˙

˙

˙

˙̇̇α

˙̇

˙

˙

˙

˙

˙̇̇

˙̇

∑

∑

∑

∑

∑

Œ œœαα
ο

∑

∑

∑

∑

∑

œœ œœαα

Œ Œ Œ

Œ Œ œ
ke

∑

Œ Œ Œ

Œ Œ œ

−−˙̇∀∀
%

Ε

Più mosso

Ε

∑

œ œ∀ œ∀
et ha chor

∑

Œ Œ œ
ke

œ œ∀ œ∀

Œ Œ œ

Ε- -
-

- -

- - - -

- -

- - -



%

%

%

%

%

%

Sop. 1

Sop. 2

Mezzo

Alto

Pno.

35 Œ Œ œ∀
nit

35

œ œ œ∀
shím li chu

∑

œ œ∀ œ∀
et ha chor

35

œ œ œ∀

œ œ∀ œ∀

Ε
œ∀ œ œ
fei dim o

œ∀ œµ œ∀
do ha po

∑

œ œ œ∀
shím li chu

œ∀ œ œ

œ œ œ∀

œα ˙∀
tav

˙α œ
le ach,

∑

−
ḋo,

œα ˙∀

œ œ œα

−˙∀
keeg

˙ œ
nit

∑

−˙
keeg

∑

œ œ∀ œ∀

−˙α
lei

œ œ∀ œ∀
fei dim o

Œ Œ œ
Keeg

−
l̇ei

œ∀ œ œ

œ∀ œ∀ œ

−˙α
ha

œ∀ œ∀ œ
tav ke eg

œ œ∀ œ∀
lei ha yo

−˙α
ha

œ∀ œ∀ œ

œ∀ œ œ

−˙∀
yo

œ∀ œ œ
lei ha yo

œ∀ œ œ
re, ha yo

−
ẏo

−˙∀

−−˙̇

- - - -

- - - -

- - - - - -

- -

- - - - -

-- - - -

- -



%

%

%

%

%

%

Sop. 1

Sop. 2

Mezzo

Alto

Pno.

42 −˙
re.

42 −˙∀
re.

−˙
re.

−
ṙe.

42 −˙

−−˙̇

−˙

−˙

−˙

−˙

−˙

−−˙̇

Œ Œ Œ

Œ Œ Œ

Œ Œ œ,
Be

Œ Œ Œ

∑

∑

∑

∑

œ, œ, œ,
nof i tsa

∑

∑

∑

∑

∑

,̇ œ,
von ka

∑

∑

∑

∑

∑

œ, œ, œ,
ma mis ta

∑

∑

∑

∑

∑

,̇ œ,
ra at

∑

∑

∑ >

−˙
A

∑

−˙

−˙α
A

−˙

−−˙̇α

- - - - - - -



%

%

%

%

%

>

Sop. 1

Sop. 2

Mezzo

Alto

Pno.

50 ˙∀ Œ

50 ∑

˙ œ,
gor

˙ Œ

50 ˙∀ Œ

˙̇α Œ

∑

∑

œ, œ, œ,
ní ha sho

∑

∑

∑

∑

∑

œ, œ, œ,
me met na

∑

∑

∑

∑

∑

œ, œ, œ,
chon lach ye

∑

∑

∑

∑

∑

−,̇
vul

∑

∑

∑

−˙α
a

∑

−˙

−˙α
a

−˙α

−−˙̇α

˙ Œ

∑

˙ œ,
ve

˙ Œ

−˙

−−˙̇

∑

∑

œ, œ, œ,
ím lo chav

∑

∑

∑

- - - - - - - -



%

%

%

%

%

>

Sop. 1

Sop. 2

Mezzo

Alto

Pno.

58 Œ Œ œ
ha

58 ∑

,̇ œ
sha ha

∑

58 ∑

∑

œ œ œ
yad ha po

∑

œ œ œ
yad ha po

∑

−−−−−−
˙̇˙˙̇̇∀∀α

∑
ε

ε

˙ œ
tsa at

∑

œ ˙
tsa at

∑

−−−−−−
˙̇˙˙̇̇

∑

−˙

−˙∀

−˙

−˙

−−−−−−
˙̇˙˙̇̇

∑

rit.

−˙

−˙

−˙

−˙

−−−−−−
˙̇˙˙̇̇

∑

Œ Œ œ
hig

∑

∑

∑

∑

∑

œ œ œ
dí la chas

∑

∑

∑

∑

∑

˙ œ
da, gam

∑

∑

∑

∑

∑
}}}}}}}

- - - -

- - - - - - --



%

%

%

%

%

>

Sop. 1

Sop. 2

Mezzo

Alto

Pno.

66 œ œ œ∀
la li hag

66 ∑

∑

∑

66 ∑

∑

œ∀ Œ Œ
mul.

∑

∑

∑

∑

∑

−˙
a

−˙α
a

−
ȧ

−
ȧ

∑

∑

ο

ο

ο

ο

−˙

−˙

−˙

−˙

∑

∑

−˙

−˙

−˙

−˙

−−˙̇α

−−˙̇

−˙

−˙

−˙

−˙

−−˙̇

−−˙̇

∑

∑

∑

∑

∑

∑

-



%

%

%

ã

Β

Β

Β

Β

Soprano

Mezzo-Soprano

Alto

3 pairs Claves

Œ Œ Œ œ
ke

Œ Œ Œ œ
ke

∑

∑

Lento e molto espressivo

Ε

Ε poco pesante

˙ œ œ
lai hu ha

˙ œ œ∀
lai hu ha

ϖϖ
A

∑
Ο

poco pesante

poco pesante

˙ œ œ
or she mi

˙ œ œ
or she mi

ϖϖ

∑

˙∀ œ œ
ba ad la

˙ œ œ∀
ba ad la

ϖϖα
a

∑

˙∀ œ œ
tso har, ach

˙α ˙
tso har,

ϖϖ

∑

- - - - - - -

- - - - - - -

%

%

%

ã

S

Mezzo

Alto

Clv.

6 ˙ œ œ
re ga hil

˙ œ œ∀
re ga hil

ϖϖ
a

6

∑

˙ œ œ
bín ve na

˙ œ œ
bín ve na

ϖϖ

∑

ϖ
mog.

ϖα
mog.

ϖ
a

∑

−˙ œ
El

ϖ

ϖ

∑

˙ œ œ
she fa ha

ϖϖ
A

ϖα
a

∑

˙ œ œ
she mesh be

ϖϖ

ϖα

∑

- - - - - - - -

- - - -

Le'or Ha'tsohar

© S&R, 2011. All rights reserved

IV.



%

%

%

ã

71

71

71

71

S

Mezzo

Alto

Clv.

12

˙ œ œ
lev ha ra

ϖϖ
a

ϖ∀
a

12

∑

˙ œ œ
kí a be

ϖϖ

ϖ

∑

˙∀ œ œ
e fes tik

ϖϖα
a

ϖ
a

∑

˙∀ œ œ
va e e

ϖϖ∀

ϖα

∑

ϖ∀
rog.

ϖϖαα

ϖ

∑

ϖ
+

ϖϖ

ϖ

∑

- - - - - - - -

%

%

%

ã

71

71

71

71

75

75

75

75

71

71

71

71

75

75

75

75

71

71

71

71

75

75

75

75

71

71

71

71

75

75

75

75

S

Mezzo

Alto

Clv.

18

œ
Ha

∑

∑

18

∑

Allegro spiritoso e ritmico

ε
−œ −œ

she mesh!

∑

∑

œ ‰ œ œ ‰ œ

ε

œ
ha

∑

œ
Ha

Ιœ ‰
ε

−œ −œ
she mesh!

∑

−œ −œ
she mesh!

œ ‰ œ œ ‰ œ

œ∀
ha

œ
Ha

œ
ha

Ιœ ‰

ε

−œ −œ
yít lí,

−œ −œ
she mesh!

−œ −œ
yít li,

œ ‰ œ œ ‰ œ

œ∀
nig

œ
nig

œ
nig

Ιœ ‰

- - - - - -

- - - -

- - -



%

%

%

ã

75

75

75

75

71

71

71

71

75

75

75

75

71

71

71

71

75

75

75

75

71

71

71

71

75

75

75

75

S

Mezzo

Alto

Clv.

25

−œ −œ
let li,

−œ −œ
let li,

−œ −œ
let li,

25

œ ‰ œ œ ‰ œ

œ
sho

œ∀
sho

œ∀
sho

Ιœ ‰

−œ −œ
te fet,

−œ −œ
te fet,

−œ −œ
te fet,

œ ‰ œ œ ‰ œ

œ∀
tso

œ
tso

œ∀
tso

Ιœ ‰

−œ −œ
he let,

−œ −œ∀
he let,

−œ −œ
he let,

œ ‰ œ œ ‰ œ

œ∀
cha

œ
cha

œ∀
cha

Ιœ ‰

- - - - -

- - - - -

- - - - -

%

%

%

ã
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Four Poems
Text: Rachel Bluwstein (1890-1931)

Yearn

To stare clamorous eyes in the dark

To extend yearning hands in space 

To hear murmuring sounds of leaves

To pray for a miracle, to wish for a sign 

In seven to feel despair, in seven to believe

In consoling secrets, in a close awake reward

To sink into oblivion and suddenly to shake

To curse the judgment, to accept the judgmente 

To ask refuge inside a remnant past

In its touch of mercy, touch of purity

To tremble with overwhelming weeping, 'till river

To get drunk with pain and its strange taste 

היפיפייה יציפ  

עות וע שו ם מע ייפ ינו ה עי ליה  פי אפ עץץ ביה  נע ליפ

ים גועיפ עע י גו די ל יע ליה  חיה  ל הח רץש אח פע ליפ

ים ליפ רוש עיה  שע קול ריפ טות לע הו ן לע אץזח וע

ס ני ל לע לי פו אות, ולע ל לע יוחי ולע

ין מיפ אפ הו ע לע בו שח ש וע אי ויה  היפ ע לע בו שח וע

ת מו חיה  נח ר, סודות-בע עי רוב ויה  מול קיה  גע ביפ

ר עי נו תע היפ ע לע תו ה ופח חיה  כע שיפ לל בע צע ליפ

ין דיפ ל הו לי קו ין, ולע דיפ ל הו בי קו ולע

ר ביה  י עיה  מי לע יק צו חי ט בע ליה  קע ש מיפ קי בו ולע

ל ם חומי עיה  גיה  מו הור, בע ם טיה  עיה  גיה  מו בע

בוש י כיה  כיפ בע עץד מיפ רע יום ייאור, ליפ ד הו עו וע

ר זיה  קו הו תע מיה  ב ומיפ אי כע י הו ריפ מע כץר מיפ שע ליפ

Kinneret

There Golan`s Heights, stretch the arm and touch

In a confident stillness command: Stop

In radiant solitude sleeps the grandfather Hermon

While chill winds blow upon the white peak

There on the beach, there is a palm of low top 

A disheveled palm as a naughty baby  

Sliding down to the Kinneret water

Splashing his feets

ת רח נח כיפ

ם, שיה ם היה ריי גוליה ן ע ביה  גו ייה ד וע ט הו הושי

ים ויפ צו ת מע חו ה בוטו מיה  מיה  דע עפצץר: ביפ

א ביה  סו מון הו רע ם חח ת ניה  נח ידות קורח דיפ בע ביפ

חור צע ת הו גו סע פיפ ת מיפ בח ה נושח ניה  ציפ וע

ת רח מח ל צו פו ל שע קח ייה ם ייש דח ל חוף הו ם עו שיה 

ב ינוק שוביה  תיפ ל כע קח דח ר הו עיה  תור שי סע

ת רח נח י כיפ מי ה ובע טיה  מו ש לע לו גיה  שח

יו ליה  גע ך רו שי כע שו מע



May flowers increase in town in winter 

The blood of the Anemone and the Crocus' stain

May be days - seven times green of herbs 

Seventy times blue of  heights

Even if  I become impoverish and walk hunched 

And the heart burden strange 

Could I betray you, could I forget 

Innocence of youth ?

ךע רו כח ל הו ף עו חץרח ים בו חיפ ריה  בו פע רע ה ייפ מו

כץם רע כו ם הו תח כח ית וע ניפ ליה  כו ם הו דו

ק יחרח ז ייה רץק הו ע איה  בו י שח ים – פיפ ייש ייה מיפ

רום מיה  ת בו לח כי תע ה הו כלליה  ים תע עיפ בע י שיפ פיפ

חוחו ך שע לי הו אפ ש וו רי ויה  י איפ ם כיפ גו

ים ריפ שואות זיה  מו ב לע לי ייה ה הו היה  וע

הואוכול ליפשעכץחו, הואוכול ליפבעגץד ביה ך

ים? עוריפ ד נע סח חח

And if the hand doesn't heal

And the hand will strike and heal

And if the hand doesn't heal

And has no balm to the heart

It's not a sin - I chose sadness

Gracefully, since I wanted pain

I wanted pain, a triumphant pain

A purifying pain, giving and spreading

As the ploughers tool in a sharp cut

Dripping tears as the first rain

A view of sadness wakes and stretches

My devastating cry is in high yield

And if the hurting hand is not covered 

Its grace increases ... and gratifies me

ייה ד ה הו איה  פע ץא ריה  ם ל איפ וע

וימחץ, וידיו תרפינה

ת צח מוחח ייה ד הו ה הו איה  פע ץא ריה  ם ל איפ וע

ב לי ת לו קח צח י ליה  ריפ ה צר ין ליה  ם אי איפ

ב צח עח י ביה  תיפ רע חו י – ביה  ה ליפ איה  טע ץא חיה  טוא ל חיה 

ב אי כע י ביפ יתיפ ציפ י ריה  י כיפ מיפ ה עיפ יביה  יטיפ הי

ב אי כע י ביפ יתיפ ציפ חו. ריה  צי נו ב מע אי כע ביפ

ר הי טו ב מע אי כע ה, ביפ רח פע יק ומו ניפ ער מו

הוחורעשיפים ליפי חלדו הופוליח-כעאית

ה יורח י הו לי גע אח יו כע עותיה  מע י דיפ פי טע ניפ

ת עו רו תיה  שע ה מיפ מיה  בון קיה  ציה  נוף עיפ בע

בול ך יע כון ליה  ת ניה  מח שומח י הו ניפ רע !גיה 

ת עו פוצו ייה ד הו ה הו שיה  בע ץא חיה  ם ל איפ וע

ה דיה  סע ה חו יליה  דיפ גע מול... היפ גע י הו ה ליפ ליה  מע גיה 

To the light of the hatch

I'm in the light of the hatch

In a moment getting paled – and vanish

In sun's opulence in firmament's heart 

I yearn without hope

לאור הצוהר

ר צץהו ד לו עו בו מיפ אור שח י הוא היה  לו כיפ

מוג ניה  ין – וע ביפ לע ע היפ גו ך רח או

יעו קיפ ריה  ב־היה  לח ש בע מח שח ע הו פו ל שח אח

רץג ער ה אח ויה  קע ס תיפ פח אח בע



The sun! the sun! you appear to me

Washing, thrilling, warming

Shining in the dew, dancing in the grass

Golding in dawn's gold

I knew days empty and pale

In pale and empty light

Of the hatch of once sun 

Where helpless I cuddle

ש מח שח ש! הו מח שח י! הו ית ליפ ייפ ניפגעליית ליפי, היה 

ה, צוהחלחת, שוטחפחת מיה  חו

ל טו ת בו קח רח בע א, מו שח דח ת בו דח קח רו מע

ה מיה  קיה  ב הו הו זע ת ביפ בח הח זע מו

י תיפ עע דו ירו: ייה  ויפ יוחע נו וע רוקע תע י ייפ ייה מו

יק רי היה  ר וע וי חיפ אור הו ביה 

ר צץהו ד לו עו בו ש מיפ מח שח ר הו כח ל זי עו

ק פי רו תע ים אח ס אוניפ פח אח בע
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